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1 Iessn, nuianHnpyeMble pe3yabTaThl 00y4eHHUs 10 JUCHHUIIIMHE (MOIYJII0)

[lenpr0 OCBOCHUS AUCUUIUIMHBI «AHIIIMHACKUN SI3bIK JUINIOMATHUYECKOW M KOHCYJIbCKOM
ciryxk0bI (0a30BbIi)» SBISETCS Pa3BUTUE HABBIKOB MPO(ECCHOHANBLHOTO OOIICHUS Ha aHIIHMICKOM
S3BIKE B cpepe MeXTyHApOTHOM e TeTbHOCTH.

3ana4ym TUCHUIUIUHBL:

—  COBEpIICHCTBOBaTh  JIEKCUKO-TPAMMAaTH4YeCKHE U  KOMMYHHKATHUBHBIC  HaBBIKH,
HeoOxoaumble it (G (EeKTHBHOW MPOo(ecCHOHATEHON KOMMYHHKAIIMH B MYJIbTHKYJIBTYPHOR
cpene;

— TIO3HAKOMUTH C HOPMaMH PEYeBOTO MOBEJACHHUS MPU MPO(HEeCCHOHATEHOW KOMMYHUKAIIMH B
MYJIBTUKYJIBETYPHOU Cpejie, OCHOBHBIMA KOMMYHHUKATHBHBIMH TEXHOJOTHSAMH W TPeOOBaHUSIMU,
MPeIbABISIEMBIMU K paOOTHUKAM JAUIJIOMATUYECKON U KOHCYIBCKOM CITYKOBI;

— chopmupoBaTh yMEHHS TIOJIb30BAThCS HMHOCTPAHHBIM  SI3BIKOM KakK  CpPEICTBOM
poQeCCHOHAIIBHOTO OOIICHHS;

— pa3BUTh HABBIKM YCTHOTO M MUCHMEHHOT'O B3aUMOJICHCTBHUS B PaMKaX MEKBS3BIKOBOU U
MEXKYJIbTYPHON KOMMYHHUKAIIHH.

Llenpr0 OCBOECHMSI AUCUUIUIMHBI «AHIIMKUCKUN SA3BIK JUIIOMATHYECKOM M KOHCYJIbCKOU
ciy>x0b1 (0a30BBIif)» SBISETCS pa3BUTHE HABBIKOB MPO(ECCHOHATHHOTO OOIIEHHUS HA aHIIUHCKOM
A3bIKE B chepe MEKTYHAPOIHOM e TEIbHOCTH.

3ama4ym TUCIUTUIUHBIL:

—  COBEpIICHCTBOBATh  JIEKCUKO-TPAMMATHYECKHE W  KOMMYHHKATHUBHBIC  HaBBIKH,
HeoOxomumble 11 A (exkTuBHONW MpodhecCHOHATBPHONM KOMMYHHKAIIMM B MYJBTHKYJIBTYPHOU
cpene;

— TIO3HAKOMHUTHL C HOPMaMH PEUYCBOTO IMOBEIACHHUS TPU TPO(HEeCCHOHATLHOW KOMMYHHUKAIIMH B
MYJIBTUKYTBTYPHOU Cpefie, OCHOBHBIMH KOMMYHUKATUBHBIMU TEXHOJOTHSMH U TpeOOBaHUSIMU,
MPEIbIBISIEMBIMU K PaOOTHUKAM JAUIJIOMATUYECKON U KOHCYIBCKOM CITYKOBI;

— chopmupoBaTh yMEHHS II0JIb30BATbCS HMHOCTPAHHBIM  SI3BIKOM KaK  CPEIICTBOM
pohecCHOHANBEHOTO OOIIEHUS;

— pa3BUTh HABBIKH YCTHOTO M MUCHBMEHHOTO B3aWMOJCUCTBUS B PAMKaX MEXKBS3BIKOBOU U
MEXKYJIbTYPHON KOMMYHUKALIUH.

Llenpt0 OCBOECHMSI AUCHUIUIMHBI «AHIIMUCKUN S3BIK JUIJIOMATHYECKOM M KOHCYIbCKOM
CiTy)ObI (0a30BBIN)» SBISETCS Pa3BUTHE HABBIKOB MPO(HECCHOHATHLHOTO OOIICHUS HA aHTIIHHCKOM
A3bIKe B chepe MEeKTyHAPOIHOM e TEIBHOCTH.

3ana4yu TUCIUTUTHHEIL:

—  COBEpIICHCTBOBATh  JICKCHKO-TPAMMATHYCCKHE W  KOMMYHHKATHBHBIC  HaBBIKH,
HeoOxoaumble A 3¢ dekTuBHOW MpodeccHnoHaNTbHON KOMMYHHMKAIIMM B MYJIBTUKYJIBTYPHOR
cpene;

— MIO3HAKOMUTH C HOPMaMH pedeBOro MoBeJAeHUs Npu MpodhecCHOHaTbHON KOMMYHHUKAIIMY B
MYJIBTUKYTBTYPHOU Cpelie, OCHOBHBIMU KOMMYHUKATHBHBIMU TEXHOJOTHSAMH U TpeOOBaHUSIMU,
MPEIBABISEMBIMA K PAaOOTHUKAM JUITIOMATHICCKON U KOHCYIBLCKOH CITYKOBI;

— chopmupoBaTh yMEHHS TOJIb30BATbCS HMHOCTPAHHBIM  SI3BIKOM KakK CpPEICTBOM
po(hecCHOHAEHOTO OOIIEHUS;

— pa3BHUTh HABBIKH YCTHOTO M MUCHMEHHOT'O B3aWMOJICHCTBUS B PaMKaX MEKBI3BIKOBOH U
MEXKYJIbTYPHON KOMMYHUKAIIUH.

[lenbto OCBOEHHUS IUCLUIUIMHBI «AHIIMHCKUI S3bIK JUIUIOMAaTUYECKOM M KOHCYJIbCKOM
CITy>KObI (0a30BBIN)» SBISETCS Pa3BUTHE HABBIKOB MPO(ECCHOHATHLHOTO OOIICHUS Ha aHTIIMHCKOM
A3bIKE B cpepe MexTyHApOJHOM e TeTbHOCTH.

3aaun JUCIUTUTNHBL:

—  COBEpIICHCTBOBaTh  JIEKCUKO-TpaMMaTH4YeCKHE U  KOMMYHHKAaTHUBHBIE  HaBBIKH,
HeoOxoaumble U1t 3 (eKTUBHONW MPOPECCUOHATBPHON KOMMYHHUKAIIMH B MYJIBTHUKYJIBTYPHOH
cpene;

— MIO3HAKOMUTH C HOPMaMH PedeBOro MOBEJACHH MpU MPOo(HecCHOHATFHON KOMMYHHUKAIIMY B
MYJIBTUKYIBTYPHOU Cpele, OCHOBHBIMA KOMMYHUKATHBHBIMH TEXHOJOTHSIMH U TpeOOBaHUSIMU,



IPEIbABISEMBIMU K pAOOTHUKAM JUIJIOMAaTHUECKONW U KOHCYIBCKON CITY>KOBI;

— chopMHpOBATh YMEHHS IIOJIb30BAaThCSI HMHOCTPAHHBIM SI3BIKOM  KaK  CPEICTBOM
po(hecCHOHANBEHOTO OOIIEHUS;

— Pa3BUTh HABBIKM YCTHOTO M NMHUCHMEHHOTO B3aUMOJICHCTBUS B paMKaX MEXbSI3BIKOBOH M
MEKKYJIbTYPHONH KOMMYHHKAIIUH.

[TnanupyemMbIMH pe3ynbTaTaMu OOydeHHs MO0 AMCLUUIUIMHE (MOMAYIIO), SBISIOTCS 3HAHMA,
YMEHUs, HaBBIKH. llepedeHb IMIaHUPYEMBIX PE3YJAbTaTOB OOyUYCHHS IO JUCIHIUIMHE (MOJIYIIO),
COOTHECEHHBIX C IUIAHUPYEMBIMH pe3ylbTaTaMU OCBOCHHS 00pa3oBaTENbHON IPOTPaMMBL,

npecTaBicH B Tabmuie 1.

Tabnuna 1 — Komnerenmuu, popmupyemblie B pe3yiabTaTe U3y4eHUS JUCIUIUIMHBL (MO JIs)

K Kon u Pe3ynbTaTel 00y4eHHs IO JUCIUIIINHE
Hazeanue OITOIIT ot (opympoBKa
(opmymupoBKa HHAMKATOpa Kon
BO, cokpaiienHoe
KOMIICTCHIIUU AOCTIKCHIS pe3yib DopMmyIupoOBKa pe3yibTara
KOMITCTEHITHT
TaTa
41.04.05 OIIK-1 : Cnocoben | OINIK-1.1xk : P1 3HaHHe | OCHOB HOHSATHIHOrO
«MexIyHapoaHble | BBICTpauBaTh [onOupaer s anmapara st
OTHOIIICHHSD» npodecCHOHANBHYIO | KOMMYHHKAIIHH B podeccCHoHaNbEHON
(M-MO) KOMMYHHKAIMIO HA | MYJIBTUKYJIBTYPHOH KOMMYHHUKAIUU HA
rOCyJJapCTBEHHOM poeCCHOHATBHOM AHTJIMHCKOM SI3BIKE B
s3p1ke Poccuiickoit cpejie IOHATUHHBIN chepe MeXTyHAPOIHOM
®Denepanun u anmapar 1o JIeSITeITbHOCTH
HMHOCTpaHHOM(BIX) popuITIo PJ12 HaBbik | wicronb3oBaHHs
sI3bIKE(ax) Mo JeSITeIbHOCTH Ha MOHATUITHOTO amnmnapara
PO UITIO HMHOCTPAaHHOM(BIX) chepbl MEXIYHAPOTHON
JIESITENIBHOCTH B S3bIKe(ax) JIEATEILHOCTH IIPU
MYJBTHKYJIBTYPHON podecCHOHATEHOM
cperne Ha OCHOBE OOIIEHUN HAa aHTITUHCKOM
MIPUMEHEHUS S3BIKE
pasIUYHbIX OIIK-1.2k : Pa3 VYMeHnne | BBIOMpATh IpH
KOMMYHHKATHBHBIX | JIOrHUECKH BEPHO HMHOSI3BIYHOM OOIICHUH
TEXHOJIOI Ui ¢ BBICTPanBaeT (MMCEMEHHOM U YCTHOM)
y4eToM crietnbuke | yerHyro u AHIJIOSN3bIYHBIE JIEKCHKO-
NEeNoBOH 1 MIUCHbMEHHYIO PeUb rpaMmaTu4eckue
JIyXOBHOMH Ha €IUHULIBI, aJJI€KBAaTHBIE
KyIbTYphl Poccuu U | ynocTpanHOM(bIX) ¢dopmaty
3apyOeKHBIX CTPaH | s3pIke(ax) HA poeCCHOHATBHOM
OCHOBE MEXKYJIbTypHOU
MIPUMEHEHHUS KOMMYHUKAIHH
MOHATUHHOTO P4 HappIk | yCTHOM M IMCBMEHHOM
amrmapara 1o KOMMYHUKAIMH Ha
npohuITIO AHTJTMHACKOM SI3bIKE B
JESTEIBHOCTH C cepe MexTyHaApOJHOM
YYETOM CTICIIH(UKI JeSTENbHOCTU
JIENI0BOH U
JTlyXOBHOU
KynbTypsl Poccun u
3apyOeIKHBIX

2 MecTo aucuumiunbl (MoayJsi) B ctpykrype OIIOII

JuctuninuHa « AHITUHCKHIA S3BIK JUTIOMAaTHYECKON M KOHCYIBCKOW CITYKObI (0a30BBIi)»
SBJISIETCS. MHTErpajbHOM YacThbl0 TOATOTOBKM MAarucTpPOB IO HAIMpPaBJIEHUIO TMOJATOTOBKHU
"MexayHapoaHbsie OoTHOIIEHUsA". BXomubiMu TpeOoBaHUSIMU, HEOOXOIUMBIMHU [IJISI €€ OCBOCHHS,
SBIISIETCS HAJTMUKE Y 00y4yarouxcs KOMIETeHIINH, cPOPMUPOBAHHBIX MPHU U3YUYEHUU TUCIUTLIAHEI
«AHDIMACKUH SA3BIK B TpodeccHoHaIbHOM cdepey mo HampasieHuto 41.03.05 «MexmayHapoHbIe
OTHOIICHUS.



Jns ycmemHoro OCBOEHHUS AMCHUIUIMHBI «AHIIMWCKUN SI3bIK JIUIUIOMATHYECKOH U
KOHCYJICKOHM CITy>KObI (0a30BbIi)» CTYICHT JOHKCH BIAJCTh aHIIIMHACKUM S3BIKOM HAa ypPOBHE HE
HUKE CPEHET0, 3 UMEHHO:

— 3HATh U MCIIOJIb30BaTh, IOMUMO OBITOBOM, O0IIECTBEHHO-TIOIUTHIECKYIO JIEKCUKY;

— BBIAEJATh U3 ayAMOTEKTa Ha OOIIECTBEHHO-TOJIUTUYECKYIO TEMY, BOIPOU3BEACHHOIO C
HOPMAaJIbHON CKOPOCTBIO, OCHOBHYIO HJIEIO;

— IpU YTEHUM aHIIOA3BIYHOIO TEKCTa OOIIECTBEHHO-NOIUTTUYECKON TEMATUKH OTAEIATh
OCHOBHYI0 MH(OpPMAIMIO OT BTOPOCTENEHHOM, YCTaHABIMBATh JIOTHUECKYIO MOCIEA0BATEIbHOCTh
OCHOBHBIX (DaKTOB TEKCTa;

— JIOTUYHO ¥ TPAMMATUYECKH MPABUIBHO CTPOUTh MOHOJOTHYECKOE U JHAJIOTHYECKOEe
BBICKA3bIBAaHUE MO OOIIECTBEHHO-TIOJUTHYECKUM TeMama (He MeHee 20 mpeanokeHui);

— BECTH TEPENHCKY, BEIOUPast MPaBUIbHBIN CTUIID.

JuctunnuHa « AHITUHRCKHA S3BIK JUIUIOMAaTHUECKON M KOHCYIBCKOW CITYKObI (0a30BBIi)»
ABJIACTCS MHTETPAJIBHOM YacTbl0 TMOATOTOBKM MAarucTpoB IO HAIPABJICHUIO IOATOTOBKH
"MexayHapoaHble OTHOIICHHS'". BXOOHBIMU TpeOOBaHUSIMHU, HEOOXOJUMBIMU JIJISI €€ OCBOCHWSI,
ABIIIETCS HaJIMUKe Y 00y4yarouxcs KOMIETeHIINH, cOPMUPOBAHHBIX MTPHU U3YUYEHUU TUCIUTLIAHBI
«AHIIMHACKUH 53bIK B MpodeccruoHanbHOU chepe» no HamnpasieHuio 41.03.05 «MexayHapoaHsie
OTHOIICHUS.

Jis  ycmemHoro OCBOEHHMS JUCIHHIUIUHBL «AHIIMHUCKUN S3BIK JAMIJIOMATUYECKON U
KOHCYJIBCKOHM CITyObI (0a30BbIi)» CTYAEHT AODKEH BIIAJETh AaHINIMKWCKUM SI3bIKOM Ha YPOBHE HE
HUKE CPEHETO0, 3 UMEHHO:

— 3HaTh U MCIIOJIb30BaTh, IOMUMO OBITOBOM, O0IIECTBEHHO-TIOIUTHYECKYIO JIEKCUKY;

— BBIIEJATh U3 ayAMOTEKTa Ha OOIECTBEHHO-TOJIUTUYECKYIO TEMY, BOIPOU3BEACHHOIO C
HOpPMaJIbHON CKOPOCTHIO, OCHOBHYIO UJICIO;

— MPU YTCHUH AHIIOA3BIYHOTO TEKCTa OOIIECTBEHHO-TOMUTTUYECKOW TEeMAaTHUKU OTACISATH
OCHOBHYIO0 MH(OpPMAIMIO0 OT BTOPOCTENEHHOM, YCTaHABIMBATh JIOTMUECKYIO MOCIEA0BATEIbHOCTh
OCHOBHBIX (DaKTOB TEKCTa;

— JIOTUYHO ¥ TPAMMATUYECKU MPABUIBHO CTPOUTh MOHOJOTMYECKOE U JIHAJIOTHYECKOE
BBICKA3bIBAaHUE IO OOIICCTBEHHO-TIOJUTHICCKUM TeMama (He MeHee 20 mpeioKeHui );

— BECTHU MEPENUCKY, BHIOUpast MPaBUIbHBIN CTUIIb.

JuctunnmHa «AHIMHACKUAN SI3BIK JUIIOMATHYECKOW M KOHCYJIBCKOM CITy>KObl (0a30BbIil)»
ABIIIETCS MHTETPAIbHOM 4YacThbl0 TOJATOTOBKM MArucTpOB IO HAIMpPABJICHUIO MOATOTOBKH
"MexnyHapoaHble OTHOIICHHS". BXogHBIMU TpeOOBaHUSMU, HEOOXOJUMBIMU NIJISi €€ OCBOCHWS,
ABJIIETCS. HAJIMUKE Y 00y4yaroumxcs KOMIETEHINH, cPOPMUPOBAHHBIX MPU U3YUYEHUU TUCHUIUINHBI
«AHrUACKUR A3bIK B MpodeccnoHanbHoi cdepe» nmo HampasieHuto 41.03.05 «MexayHapoaHbie
OTHOLICHHUS.

Jns  ycnemrHoro OCBOCHMSI JUCHUIUIAHBL «AHIVIMACKUANA SA3BIK JUINIOMAaTUYECKOW U
KOHCYJIBCKOHM CiTy>kObI (6a30BbIi)» CTYIEHT NOJDKEH BIaJeTh aHIIUICKUM SI3bIKOM Ha YpPOBHE He
HUKE CPEHETO, & UMEHHO:

— 3HATh ¥ UCIIOJIb30BaTh, TOMUMO OBITOBOMU, OOIIECTBEHHO-TIOTUTUYECKYIO JICKCHKY;

— BBIJCNATh U3 ayJUOTEKTa Ha OOIIECTBEHHO-TIOJIMTHYECKYIO TEMY, BOIPOU3BEICHHOIO C
HOpPMaJIbHON CKOPOCTHIO, OCHOBHYIO UJIEIO;

— IpU YTCHUH aHDIOS3BIYHOTO TEKCTa OOIIECTBEHHO-TIOMUTTUYECKON TEMAaTUKH OTAEISATh
OCHOBHYIO MH(OPMAILIMIO OT BTOPOCTETIEHHOH, YCTaHABIMBAThH JIOTUYECKYIO TOCIIEIOBATEIIEHOCTh
OCHOBHBIX (DaKTOB TEKCTa;

— JIOTUYHO ¥ TPAMMATUYECKU INPABUIBHO CTPOUTh MOHOJOTMYECKOE U JIHAJIOTHYECKOE
BBICKa3bIBaHUE 110 0OIIECTBEHHO-TIOIUTUIECKUM TeMaMa (He MeHee 20 mpeioKeHui);

— BECTH MEPENUCKY, BEIOMpasi IPABUIbHBIN CTUIIb.

JucuumuinHa «AHIIMACKUHN S3bIK JUIJIOMAaTHUECKON M KOHCYIBCKOM CITy>KObI (6a30BBIi)»
ABIIIETCS MHTETPAJIbHOM 4YacTbl0 TMOJATOTOBKM MAarucTpOB IO HAIPABJICHUIO MOATOTOBKU
"MexnyHapoaHble OTHOIIeHHs". BXogHpIMU TpeOOBaHUSMU, HEOOXOJUMBIMU NJISi €€ OCBOCHUSI,
SBIISICTCSA HAJMYUE y 00y4yaromuXxcs KOMIIETCHINNA, ¢(hOPMUPOBAHHBIX MPH U3YYCHUN TUCIUILIHHBI
«AHTIMIACKUH 361K B TIpodeccronanbHoi cepe» mo HampasieHuto 41.03.05 «MexayHapoHbIe



OTHOLICHUS).

Jns  ycnemHoro OCBOEHHS JAUCUUILIAHBI

«AHTIANCKUN S3BIK  JUIIJIOMATHYECKOH |

KOHCYJIBCKOH CiTy>kObl (6a30BbIif)» CTYIEHT NOJDKEH BIa/leTh aHIIUICKUM SI3bIKOM Ha YpPOBHE He
HUXKE CPEHETO, & UMEHHO:
— 3HaTh U UCIIOJIb30BaTh, IOMUMO OBITOBOM, O0IIECTBEHHO-TIOJIUTUYECKYIO JIEKCUKY;

— BBIACIITL U3 ayAUOTCKTAa Ha O6H.[CCTBCHHO-HOHI/ITI/IHGCKyIO TEMY, BOIIPOU3BCACHHOI'O C

HOPMaJIbHOW CKOPOCTBIO, OCHOBHYIO HIEIO;

— IpHU YTCHHUU AHITIOA3BIYHOI'O TCKCTA 06HI€CTBGHHO-HOHHTTHHGCKOﬁ TCEMAaTUKHN OTACIIATH
OCHOBHYIO I/IH(i)OpMaI_II/IIO oT BTOpOCTeHeHHOfI, YCTaHAaBJIMBATh JIOTHYCCKYHO ITOCJICIOBATCIILHOCTD

OCHOBHBIX (DaKTOB TEKCTa;

— JIOTUYHO U TpPpaMMATUYCCKH IMPABUIIBHO CTPOUTH MOHOJIOTHUYCCKOC U OHUAJIOTUYCCKOC

BBICKa3bIBaHUE 110 0OIIECTBEHHO-TIOIUTUIECKUM TeMaMa (He MeHee 20 mpeioKeHuit);
— BECTU MEPENUCKY, BBIOUpast TPABUIIbHBIN CTUIIb.

3. O0beM AUCHUNIMHBI (MOIYJISA)

O0BeEM  OUCIHUATUIMHEI

(Momyns) B 3a4eTHBIX E€OUHHUIIAX C YKa3aHHWEM KOJUYECTBa
aKaJIeMUYECKUX YacoB, BBIICICHHBIX HA KOHTAKTHYIO paboTy ¢ oOydarommumucs (10 BHIAM

y4eOHBIX 3aHATHII) M Ha CAMOCTOSITENbHYIO PaboTy, IpUBeeH B Tabnuue 2.

Tabmuma 2 — O0miast TPy 10€MKOCTh JUCITUTITHHBI

Tpyno- OO0BeM KOHTAKTHOH paboTHI (Jac)
CemecTp | ©€MKOCTb
Hassanue OITOIT ®opma Yactb (020) Bueaynu- Qopma
o0yde- WIH KypC AynutopHas CPC aTTec-
BO VII 300 TOpHast
s B0, | 3E) | Beero Tty
03d0)
nek. | mpak. | ma6. | ITA | KCP
41.04.05
Mexnaynaponusie | OO MO1.b 1 3 25 0 0 24 1 0 83 €]
OTHOIICHHUS

4 CTpyKTypa U co/iepkaHue TMCUUILTHHBI (MOTYJIsA)

4.1 Ctpykrypa tucuuiuiansl (Moayas) aisa O®O

TemaTuueckuii miiaH, OTpaXkarolIUi cofep aHue AUCHUIUINHBI (IEpeYeHb Pa3AesioB U TEM),
CTPYKTYPUPOBAHHOE IO BUJAaM Y4YEOHBIX 3aHATHH C yKa3aHHEM UX OOBEMOB B COOTBETCTBUH C

y4eOHBIM IIJIaHOM, MpUBeeH B Tabnuue 3.1

Tabnuna 3.1 — Pa3nensl qucturuivHbel (MOIyNsl), BUABI Y4EOHOUH NEATENbHOCTH U (OPMBI

TeKymero Koutpos aius OPO

Kon pe- Kon-Bo yacoB, oTBeieHHOE Ha
Ne Ha3Banue Tembl 3yJbTaTa Popuma
- Jlex IMpakt JIab CPC TEKYILETro KOHTPOJIS
0o0y4eHus
| The Eng.hsl‘l }anguage and o 0 0 6 20 0IpoC, pa3HOYPOBHEBbIC
its peculiarities. 3aJaHuUsl, IPE3CHTALIMS
OIIpocC, pa3HOYpPOBHEBEIE
2 | Diplomacy as a career PI[II;HI;I[L 0 0 6 20 YIpaKHEHHUs, TECT,
pedepar
3 | National identity PAL P2, 0 0 6 20 OrpOC, PasHOYPOBHEBRICE
b4 3aJ[aHus, TECT
News Media and PJ1, P/12, ONpoC, IPOEKT,
4 (. 0 0 6 23
diplomacy P14 KOHTpOJIbHAs paboTa
Hroro no Tadanue 0 0 24 83

4.2 CoaepxaHue pa3iesioB U TeM IMCHUILVIMHBI (Moayas) A ODO




Tema 1 The English language and its peculiarities.

CopepxaHue TeMbl: AHIITMHCKHM SI3BIK KaK S3bIK MEXAyHapoAHOTro oOuieHus. OcoOeHHOCTH
CHUCTEMBbl AHIIMACKOTO s3bIka (JIGKCHKa, TIpamMmaruka, (oHeTruka). Pasnmuums B cucremax
aMEPUKAHCKOTO M OPUTAHCKOTO aHTIIMHUCKOTO SI3BIKA.

@opMbl M METOJbl NPOBEAEHUS 3aHATUH IO TeMme, IpPUMEHseMble 00pa30BaTENIbHbIC
TexHosoruu: Pabora B mapax HaJ JIEKCUKOM, paboTa B rpymIax, JUCKYCCHs, TPE3EHTALIHSL.

Buasr camocTosTeNbHON TIOATOTOBKY CTYJACHTOB IO TeMe: paboTa Mo yueOHBIM MOCOOUsIM,
BBITNIOJTHEHUE YIPAKHEHUH, TOATOTOBKA IIPE3ECHTALINH.

Tema 2 Diplomacy as a career.

CogepxaHue TeMbl: XapakTEpUCTHUKA UIUIOMATHYECKOM paboThl M €€ OCOOEHHOCTEH;
OTMCAHNE JIMYHOCTHBIX U TPOGECCUOHATBHBIX KAaYeCTB JUILIOMATA.

@opMBl U METOJABI TPOBEACHHS 3aHATHI MO TeMe, NpUMEHseMble 00pa3oBaTeIbHbIC
TexHojoruu: PaboTa B rpymnmnax, pojeBasi UTpa, BHIOTHEHUE YITPAKHEHUH, TECT.

Bunbl caMocToATeIbHON TTOATOTOBKH CTYICHTOB 1O TeMe: paboTa Mo y4eOHBIM TTOCOOHSIM,
BBITIOJTHEHHE YIIPaXXHEHHH, MOATOTOBKA pedepara.

Tema 3 National identity.

Cogepxanue TeMmbl: XapakTEpPUCTUKA PA3NUYHBIX  SI3BIKOBBIX  KYIBTYP, OCHOBBI
MEXTYHApPOJIHOTO JICIIOBOTO ATUKETA.

@®opMbI ¥ METOJBI TPOBEACHUS 3aHATHH 10 TeMme, NpPUMEHSIeMble 00pa3oBaTEIbHBIC
TexHojoruu: Pabota B rpymnmnax, yueOHasi IUCKYCCHs, PE3CHTAIUH.

Bunbl caMocToATeIbHON TTOATOTOBKH CTYICHTOB 1O TeMe: paboTa Mo y4eOHBIM MTOCOOHSIM,
BBINOJIHEHHUE YIIPAKHEHHH.

Tema 4 News Media and diplomacy.

Cogepxanne Tembl: O030p aHITIOS3BIYHBIX CPEACTB MAcCOBOI MHQpOpPMAIHN; OCOOCHHOCTH
aHTJIUMCKOro MeAauas3pika; numiomarus u CMI.

®dopMBl W METOABI TPOBEICHUS 3aHATHA TO TEeMe, NPUMEHsIEMble OOpa30BaTeIbHBIC
TexHosjoruu: PaboTa Haj IEKCUKOM, AUCKYCCHUS, BHIMIOTHEHHUE YIPAXKHEHHH, TPOCKT.

Bunbl caMmocToATeIbHON TOATOTOBKH CTYACHTOB 1O TeMe: paboTa Mo yu4eOHBIM MTOCOOHSIM,
BBITIOJIHEHHE MPOEKTa (TIEPEBOJI TEKCTOB pa3InyHbIX BHI0B CMIN) u yripakHEeHUH.

5 MeToanueckue yKka3aHus Ajs 00y4alomMXcs M0 U3YYEHHIO M peau3alii JUCHUTIINHBI
(MmonyJis)

5.1 Meroanyeckue peKOMeHAAUUM O0YYAIOIIUMCS MO M3YYEHHI0 JAUCHUIUIMHBI M 10
o0ecrnevYeHnIo CaMOCTOSITeJIbHOI padoThl

OcHOBHOM BUJI 3aHATHI JIJIs1 CTYAGHTOB OYHOU (hOopMbI 00yueHust — 1a00paTOpHbIE 3aHITHS C
IpUMEHEHHEM MH()OPMaIlMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIX TeXHOJIOrUi. OCBO€HUE Kypca Ipernonaraet
MOCeIIeHne J1a0opaTOPHBIX 3aHATUH, CAMOCTOSATENBFHYIO Pa0OTy MO TMOATOTOBKE K ayIWTOPHBIM
3aHATHAM (C TMPUMEHEHHEM KOMIBIOTEPHBIX NpPOrpaMM M 0€3 MX NPUMEHEHUs), BBIIOJIHEHUE
IIPOEKTOB, BKJIOYas MOATOTOBKY IPE3E€HTAllMi, TPEHUHIOBBIX M TECTOBBIX 3a/laHuUM,
CaMOCTOSITENIbHYIO Pa0OTy MO OT/EIbHBIM TEMaMH, ITOCEIEHNE KOHCYIbTALUM.

B Teuenue cemecTpa CTYEHTHI [TOJy4atOT KOHCYJIBTALMHU 10 HHTEPECYIOIUM HX BOIIPOCAM.

VY nenbHBIN Bec 3aHATHHA, IPOBOJUMBIX B MHTEPAKTUBHOH (popme, coctaBiset 100%.

KoHTposnb ycmeBaeMoCTH CTYAEHTOB OCYILECTBISETCSI B COOTBETCTBUU C PEUTHHIOBOI
CHUCTEMOM OIleHKM 3HaHui. Ha 3aHATHAX oOCyILECTBIsSETCS TEKYIIMH IOypOYHBIH KOHTpPOJIb
CTYIEHTOB B (hopMe Ompoca, y4acTHsI B POJIEBBIX MIPax, BBIMOJHEHHS YNPAKHEHUH M TECTOBBIX
3aJJaHUl, TaK)Ke OCYLIECTBIISETCS IPOBEPKA JOMAILIHETO 3a1aHHsL.

AtTecTanys CTyJEHTOB OCYIIECTBISETCS B coOTBeTCcTBUU C [lonoxkeHneM o peMTHHroBOH



CHCTEME OLIEHKH ycreBaeMocTH cryaeHToB BI'VOC: crynmeHTHl moiydaroT Gayuibl 3a paboTy Ha
KOKIOM 3aHSATUU (BBINOJIHEHHE YNPaKHEHUH, ydacThe B JUCKYCCHSIX M POJIEBBIX HUIPax),
BBINOJIHEHHE JJOMAIIIHUX 3aJaHU (TIOATOTOBKA MPE3eHTaLUii, IPOEKTOB U pedepaTos).

DopMOI UTOTOBOM aTTECTALUU SABIISAETCS SK3aMEH.

[Ipu BBITIOJIHEHHME JTA0OPATOPHBIX PAOOT CTYAEHTHI MOTYT HMCIOJB30BaTh "MeToaudeckue
PEKOMEHIALMH K BBIIIOJIHEHUIO JJa0OPaTOPHBIX pabOT 10 HHOCTPAHHBIM S3bIKaM".

OCHOBHOII BUJI 3aHATHUH IS CTYJICHTOB OYHOH (hopMBI 00yUueHMs — Ta00paTOPHBIE 3aHITHUS C
IpUMEHEHHEM MH()OPMaIlMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIX TeXHOJIOTUi. OCBOEHUE Kypca IpernonaraeT
rocerieHue J1a0opaTOpHbIX 3aHATUH, CAMOCTOSATENBHYIO Pa0OTy MO TMOATOTOBKE K ayIWTOPHBIM
3aHATUAM (C NPUMEHEHHEM KOMIBIOTEPHBIX HpOrpaMM M 0e3 HMX NPUMEHEHHs), BBINOJIHEHUE
IIPOEKTOB, BKJIOYas MOATOTOBKY IPE3EHTAlMi, TPEHUHIOBBIX M TECTOBBIX 3a/laHUM,
CaMOCTOSITENIbHYIO paboTy 1O OT/AEIBHBIM TEMaMH, TIOCEIIEHNE KOHCYIbTAIUH.

B TedyeHne cemecTpa CTyIEHTHI IOJY4YalOT KOHCYJIbTALIMH 10 MHTEPECYIOIUM UX BOIIPOCAM.

VY nenbHbIN Bec 3aHATHH, IPOBOJUMBIX B MHTEPaKTUBHOH (opme, coctaBiset 100%.

KoHTponb ycneBaeMOCTH CTYAEHTOB OCYILECTBISETCSI B COOTBETCTBUU C PEUTHMHIOBOM
CUCTEMON OLICHKM 3HaHMW. Ha 3aHATHAX OCYIIECTBIAETCS TEKYIUMH ITOypOYHBIM KOHTPOJIb
CTYIEHTOB B (hopMe Ompoca, y4acTHsl B POJIEBBIX MIPax, BBITOJHEHHUS YNPaKHEHUHA M TECTOBBIX
3aJJaHu}, TaK)Ke OCYIIECTBIISETCS MPOBEPKA TOMAIIIHETO 3aJaHusl.

ArTecTanus CTyJEHTOB OCYIIECTBISETCS B cooTBeTcTBUU C [lonoxkeHneM o peMTHHroBOU
CHCTEME OLIEHKH ycreBaeMocTH cTyaeHToB BI'VOC: crynmeHTH moiydaroT Gayuiel 3a paboTy Ha
KaX/IOM 3aHSATUM (BBIMOJIHEHUE YIPAKHEHUH, ydyacTHE€ B JUCKYCCHAX U POJIEBBIX HIpax),
BBINOJIHEHHE JJOMAIIHUX 3aJaHU (TIOATOTOBKA MPE3EHTALU, TPOEKTOB U pedepaTos).

DopMOI UTOTOBOM aTTECTALUU SBIISETCSA SK3aMEH.

ITpu BbImosiHEeHHE 1a0OpPAaTOPHBIX PAbOT CTYAEHTHI MOTYT HCIOJb30BaTh "MeToauueckue
PEKOMEHIAllMH K BBITIOJIHEHUIO JJa00OPaTOPHBIX pabOT 10 HHOCTPAHHBIM S3bIKaM".

OcHOBHOM BUJI 3aHATHI JIJIs1 CTYAGHTOB OYHOM (hopMbI 00yUueHust — 1a00paTOpHbIE 3aHITHS C
IpUMEHEHHEM MH()OPMalMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIX TeXHOJIOrUil. OCBOEHUE Kypca IpernonaraeT
MOCEIIeHUE JT1a0OpaTOPHBIX 3aHATUH, CAMOCTOSATENBFHYIO Pa0dOTy MO TMOATOTOBKE K ayIWTOPHBIM
3aHATHAM (C MPUMEHEHHEM KOMIBIOTEPHBIX NpPOrpaMM M 0€3 MX NPUMEHEHUs), BBIIOJIHEHUE
IIPOEKTOB, BKJIIOYas MOATOTOBKY IpPE3E€HTAlMi, TPEHUHIOBBIX M TECTOBBIX 3a/laHuUM,
CaMOCTOSITENIbHYIO Pa0OTy MO OT/EIbHBIM TEMaMH, TOCEIEHNE KOHCYIbTALUM.

B TedyeHne cemecTpa CTYJEHTHI IOJY4YarOT KOHCYJIbTAIlMH 10 MHTEPECYIOIUM UX BOIIPOCAM.

VY nenbpHBIN Bec 3aHATHHA, TPOBOJUMBIX B MHTEPaKTUBHOH (popme, coctaBiset 100%.

KoHTposnb ycmeBaeMOCTH CTYAEHTOB OCYILECTBISETCSI B COOTBETCTBUU C PEUTHHIOBOM
CUCTEMON OLICHKM 3HaHMW. Ha 3aHATHAX OCYIIECTBISAETCS TEKYIUHMH IOypOYHBI KOHTPOJIb
CTYZIEHTOB B (hopMe Ompoca, y4acTHsI B POJIEBBIX MIPax, BBIMOJHEHHUS YNPAKHEHUHA M TECTOBBIX
3aJJaHuH, TAK)KE OCYIIECTBISIETCS MPOBEPKA TOMAIIHETO 3aJaHusl.

AtTecTanus CTyJEHTOB OCYIIECTBISETCS B cOOTBeTCTBUU C [lonoxkeHneM o peMTHHroBOH
cUcTeMe OlLIeHKH ycmeBaeMocTu cryaeHToB BI'YOC: crymeHThl mosydaroT Oasuibl 3a paboTy Ha
KaX/IOM 3aHATHM (BBIMOJIHEHUE YIPAKHEHUH, ydyacTHE€ B JUCKYCCHAX U POJIEBBIX HIpax),
BBINOJIHEHHE JJOMAIIHUX 3aJaHUi (TIOATOTOBKA MPE3EHTALU, TPOEKTOB U peepaToB).

DopMOI UTOTOBOM aTTECTALUU SBISAETCSA SK3aMEH.

[Tpu BbImosiHEeHHE 7a0OpPAaTOPHBIX PAbOT CTYAEHTHI MOTYT HCIOJIb30BaTh "MeToauueckue
PEKOMEHIAlIMH K BBITIOJTHEHUIO JJA0OPATOPHBIX pabOT 10 MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM".

OCHOBHOM BHUJI 3aHITHI JIJIs1 CTYICHTOB OYHOU (DOPMBI 00yUEHHUS — JIa0OPATOPHBIC 3aHATHUS C
IpUMEHEHHEM MH()OPMAIIMOHHO-KOMMYHHUKAIIMOHHBIX TeXHOJIOTUI. OCBOEHUE Kypca Ipernoiaraet
MOCeIIeHNE J1a0OpaTOPHBIX 3aHATHH, CAMOCTOSTENFHYIO Pa0OTy MO TMOATOTOBKE K ayIWTOPHBIM
3aHATHAM (C TMPUMEHEHHEM KOMIBIOTEpHBIX NpOrpaMM M 0€3 MX NPUMEHEHUs), BBIIOJIHEHUE
IIPOEKTOB, BKJIIOYas MOATOTOBKY IPE3EHTAllMi, TPEHUHIOBBIX M TECTOBBIX 3a/laHuUi,
CaMOCTOSITENIbHYIO Pa0OTY MO OT/IEIbHBIM TEMaMH, MMOCEIIEHNE KOHCYIbTALUM.

B TedyeHne cemecTpa CTYJEHTHI IOJY4YarOT KOHCYJIbTAIIMH 110 MHTEPECYIOIUM UX BOIIPOCAM.

Y nenbpHBIN Bec 3aHATHA, TPOBOJUMBIX B MHTEPaKTHBHOH (popme, coctaBmset 100%.

KoHTposib ycrneBaeMoCTH CTYIEHTOB OCYHIECTBIISIETCS B COOTBETCTBHUM C PEHTHHIOBOM



CUCTEMOM OLEHKM 3HaHMi. Ha 3aHATHAX OCYLIECTBIAETCA TEKYIIMH IIOYPOYHBIA KOHTPOJb
CTY/IEHTOB B (pOopMe ompoca, ydyacTHsl B POJIEBBIX UIpaX, BBHIMOJIHEHHS YHPAXHEHHH U TECTOBBIX
3aJJaHu, TAK)KE OCYILECTBIAETCS MPOBEPKA IOMAIIHETO 3aJaHusl.

AtTecTanus CTy[JEHTOB OCYIIECTBISETCS B cOOTBeTCTBUU C [lonoxkeHneM o peMTHHroBOH
CHCTEME OIIEHKH ycmeBaeMocTu ctyfaeHToB BI'YOC: crymeHThl mosydaroT Oauibl 3a paboTy Ha
KaX/OM 3aHSATHU (BBIMOJHEHUE YIPAKHEHUH, ydyacTHE B JUCKYCCHAX U POJIEBBIX HIpax),
BBITTOJIHEHHE JIOMAITHUX 33JaHui (TIOATOTOBKA MPE3EHTAIN, TPOEKTOB U peepaToB).

@opMOIi UTOTOBOM aTTECTAIMU SABJISETCSA IK3aMEH.

[Tpu BeImosHEHHE Ta0OPATOPHBIX PAOOT CTYAEHTHI MOTYT HCIOJB30BaTh "MeToauueckue
PEKOMEH/IalliH K BBIMOJIHEHHIO JJAOOPAaTOPHBIX padbOT MO HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM".

5.2 OcoOenHocTH opraHu3anuu oOy4YeHUs JIS1 JIUI € OTPAHHYEHHBIMM BO3MOKHOCTSIMH
310POBbSI 1 HHBAJIN/I0B

[Tpu HEOOXOIUMOCTH OOYYAIOLIUMCS U3 YHCJIA JIUII C OTPAaHHYECHHBIMH BO3MOKHOCTSIMU 3/I0POBBS H
MHBAJIUIOB (T10 3asiBJICHUIO 00YYaIOIIET0Cs) IPEAOCTaBIseTCS yueOHass HHPOPMALUs B TOCTYITHBIX
dbopmax ¢ y4eToM UX HHAUBUAYATBHBIX ICUXO(PU3UIECKUX OCOOCHHOCTEH:

- JJIsL UL ¢ HapYUICHUSIMU 3PEHUs: B NeYaTHON (GopMe yBEITHMUEHHBIM mpudTOoM; B Gpopme
AIIEKTPOHHOIO JIOKyMEHTA; WHAUBHU1yaJlbHbIE KOHCYJBTallH c IPUBJICYEHUEM
TU(IIOCYpIOTIEPEBOUNKA; UHIMBUAYAJIbHBIE 3aaHNs1, KOHCYJIbTALUU U JP.

- 17151 JIMIL C HApYLICHUAMH CyXa: B Ie4aTtHoi Gopme; B (hopMe IEKTPOHHOTO TIOKYMEHTA,
MHAUBUAyalIbHbIEC KOHCYIBTAIlMK C PUBJICYEHUEM CYypIOTIepEeBOAUNKA; UHIMBUYaJIbHbIE 3a/1aHNUS,
KOHCYJIbTAllUM U JP.

- U1 JIAL ¢ HApYIICHUSIMH OMTOPHO-ABUTaTEeIBHOTO anmapaTa: B medaTHoi (opme; B popme
AIIEKTPOHHOIO JOKYMEHTA; MHIANBHyaJIbHbIC 3a1aHUs, KOHCYJIBTALMN U JIP.

6 ®oH OLEHOYHBIX CPEACTB JISl MPOBEACHHS TEKYLIero KOHTPOJISA W NMPOMEKYTOYHOM
arrecTalMu 00y4aroIMXCs M0 JMCUMILIHHE (MOTYJIIO0)

B coorBerctBum ¢ TpeboBaHmsimu DPI'OC BO g arrectanmuu  oOydaroImuxcs Ha
COOTBETCTBHUE UX TIEPCOHAIBHBIX JOCTHKCHUHN IJIAHUPYEMBIM pe3ylibraraM OOy4YeHHs II0
TUCIUTIINHE (MOIYIIO) CO3MaHbl (DOHIBI OIIEHOYHBIX CPECTB. THIOBBIE KOHTPOJLHBIC 3aaHUS,
METOJIMYECKUE MaTepHallbl, ONPEACISAIONIUE MPOLEYPhl OIICHUBAHUS 3HAHWI, YMEHUN M HABBIKOB,
a TaKkKe KPUTCPUU M IIOKa3aTeld, HEOOXOAWMBIC IJisi OLEHKH 3HAHWW, YMEHWH, HaBBIKOB W
XapaKkTEepU3yIOIIre 3Tarbl (POPMUPOBAHUS KOMIIETCHIIMHA B MPOIECCE OCBOEHHUs 00pa30BaTeIbHOM
nporpammel, rpeacTanieHsl B [Ipunoxennn 1.

7 Y4yeOHO-MeTOAMYECKOE M NH(POPMALIMOHHOE 00ecneuyeHue TUCIUIJIMHBI (MOLYJIs1)

7.1  Ocnoenas rumepamypa

1. I'yceckas, H. FO. Theory of International Relations : yue6HOe mocobue / H. FO.
I'yceBckas. — UYwmra : 3a6l'y, 2022. — 163 c¢. — ISBN 978-5-9293-3141-1. — Tekcr
AJIEKTPOHHBIN // Jlann : AJIEKTPOHHO-OMOTHOTEUHAS cCUCTEeMa. — URL:
https://e.lanbook.com/book/363272 (mara oOpamenus: 30.09.2024). — Pexum ngoctyma: s
aBTOPU3. IOJIb30BATEIICH.

2. Emnwrun, J1. B., Practice book in intercultural tolerance and empathy : yue6HOe mocobue
/ 1. B. Enpirun, H. 10. ®omunsix, A. B. bybenunkoBa, M. A. AdanacbeB. — Mocksa : PycaiiHc,
2024. — 61 c¢. — ISBN 978-5-466-03841-5. — URL: https://book.ru/book/951035 (mata
obparmenust: 25.09.2024). — TekcT : 2IeKTPOHHBIN.

3. EpmakoBa, M. B., Aumuiickuil kak s3bIK Ipodeccun: MeXIyHapOaHbIe OTHOLICHUS :
yuebnuk / M. B. EpmakoBa, H. JI. Psbenko. — Mocksa : KnoPyc, 2022. — 222 ¢. — ISBN 978-5-



406-09043-5. — URL: https://book.ru/book/942426 (mara obpamenus: 25.09.2024). — Tekcrt :
AIEKTPOHHBIMN.

7.2 /onoanumenvnas numepamypa

1. Essirun, /1. B., All around testing : yaue6HOe mocobue / JI. B. Enpirun, M. B. 3apynnas,
H. 0. ®omunsix, A. B. bybenunkoa. — Mocksa : Pycaiinc, 2024. — 70 c. — ISBN 978-5-466-
06880-1. — URL: https://book.ru/book/953970 (mara obpamenus: 25.09.2024). — Tekct :
AIEKTPOHHBIN.

2.  MapteiHoBa, 1. H. [Ipaktukym mo nepeBoay B chepe MEeKKYIBTYPHON KOMMYHHKAITAN
: yaueOHO-MeToauyeckoe nocodue / . H. MapteinoBa. — Yebokcaps : UT'TIY um. U. 5. Sxosiesa,
2021. — 103 c. — Texkcr : anekTpoHHBIH // JlaHb : 31MeKTpoHHO-OMOMMoTeuHas cuctema. — URL:
https://e.lanbook.com/book/192206 (mara oOpamenus: 30.09.2024). — Pexum ngoctyma: s
aBTOPU3. II0JIb30BATEIICH.

3. HanumonaneHelli Koprmyc pycckoro ssbika. IlapamienbHbiii Koprmyc (QHIIMICKHIT)
https://ruscorpora.ru/new/search-para-en.html

7.3 Pecypcot ungopmayuonno-menekommynukayuonnou cemu ""Humepnem'’,
6KNI0YAA npogheccuonanvHvle 03zl OAHHLIX U UHQOPMAUUOHHO-CRPABOYHDbBIE
cucmemul (npu HeoOXO0UMOCHU):

Owmnnaitn cnoBaps MynbTutTpas https://www.multitran.com/
OnekTpoHHO-O0nbnroreynas cucrema "BOOK.ru"
DnexTpoHHO-O0nbnuoreyHas cucrema "JIAHB"
4.  Open Academic Journals Index (OAJI). IIpodeccuonanpHast 6a3a JDaHHBIX - Pexum
noctyma: http://oaji.net/

W N -

5. [Ipesunentckast Oubnmoreka uMm. b.H.Enenmua (0a3a JaHHBIX pa3IHMYHBIX
npodecCHOHANBHBIX 00nacTeil) - Pexxum gocryma: https:// www.prlib.ru/
6. Nudopmannonno-cnpaBoynas cucreMa "Koncynsrant Ilmroc" - Pexxum moctyna:

http://www.consultant.ru/

8 MarepuasbHO-TeXHHYECKOE o0ecreyeHue AUCHMIUIMHBI (MOAYJisI) W TepeYeHb
HH(OPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHii, HCIO/Ib3yeMbIX MPH OCYILIECTBJICHHH 00pPa30BATEJILHOIO
npouecca no AUCHMILINHe (MOYJ/II0), BKJIOYAs NepevyeHb IPOrPpaMMHOro odecreyeHust

OcHOBHOE 000PYI0BAHUE:

- IIpoekTop
- UnTepaktuBHbI MoHUTOP Qomo QIT600

- II/K DNS Office T300, mbmme Genius NetScroll 100, xmaBuatypa Genius KB-06X,
Mouutop AOC919 19"

- ITI/K Nel: PCG Personal-i3/knaB/mbits/Mmoautop Beng GW2250M

- II/K Nel1Corei3-3225/2X2048/500/xnas/mpimis/moruTop Beng GW2250M

- I[lepconanbublil komnbroTep Lenovo (C.6.+mMonuTOp 21.5"+K1aBuaTypa+Mmbliiib)
ITporpammMHoe obecnieueHue:

- ABBYY Lingvo 12 English
- ABBYY Lingvo 12 Multi-languages
- Acrobat Professional 9.0 English
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1 Ilepeyenb popMHEpyeMbIX KOMIIETEHIHIT

Hassanne OITOIT BO,
COKpAII[EHHOE

Konx 1 popmynipoBKka KOMIIETCHITH

u

Kon u ¢hopmynipoBKka HHANKATOPA JOCTHKEHHS
KOMIIETEHIIUH

41.04.05 «MexayHap
OJJHBIC OTHOILICHHSD)
(M-MO)

OIIK-1 : CnocoGeH BeICTpauBaTh It
podeccroHaIbHY0 KOMMYHHKALUIO
Ha roCyAapCTBEHHOM s3bIke Poccuit
ckoil denepanii 1 HHOCTPAHHOM(
BIX) sI3BIKe(aX) 110 MPOQHITIO AesATeN
BHOCTH B MYyJIBTHKYJIBTYPHOMH Cpere
Ha OCHOBE NPHMEHEHHS Pa3INIHBIX
KOMMYHUKATUBHBIX TEXHOJIOTHUII C ¥
4eTOM CHEeHU(PUKHU JEIOBOH U TyXO
BHOH KyJIbTypbl Poccuu u 3apyoex
HBIX CTpaH

OIIK-1.1k : ITogOupaeT 11 KOMMYHHUKALlUU B My
JBTHKYJIBTYPHOH NpohecCHOHAIBHO cpeJie IOH
SATUHHBIN ammnapar 1o IpoQUIII0 IeITeIbHOCTH Ha
HHOCTPaHHOM(BIX) SI3BIKE(aX)

OIIK-1.2k : Jlorn4yecku BepHO BBICTPAUBAET YCTH
VIO 1 TUCbMEHHYIO pe4b HAa HHOCTPAHHOM(BIX) 513
bIKe(ax) Ha OCHOBE ITPUMEHEHHUS MOHATHHHOTO an
napara 1o npoQuiIo ASSTEIBHOCTU C YIETOM CIe
IUQUKH 1eTOBOH M TyXOBHOU KyIbTYphI Poccrn
1 3apyOeXKHBIX

Kommerenmus cunrtaercst copMUpOBaHHON Ha TaHHOM ATare B CIyyae, €CiH MOJIyYeHHbIE
oOy4eHHs] 1O AWCHUIIIMHE OIECHEHBI

pe3ynbTaThl

IMOJIOKHUTCIIBHO (III/IaHaBOH KPHUTCPUCB

OLICHUBAHMUSI PE3YJIBTATOB 00YUEHUS «3aYTEHO», «YIOBIETBOPUTEILHOY, «XOPOILO», KOTIHYHOY). B
cllydae OTCYTCTBUS IIOJIOKUTENBHONM OIIEHKM KOMIIETEHIMsI Ha JaHHOM JTale CUYUTAeTCs

HeC(OPMHUPOBAHHOM.

2 Iloka3zaTe M OLlEHNBAHUS IVIAHUPYEMBIX Pe3yJIbTATOB 00yUYeHHus

Komnerennus OIIK-1 «CniocoOeH BeICTpauBaTh Mpo(hecCHOHATBHYI0 KOMMYHHUKAIMIO Ha
rocyJapCcTBEeHHOM s3bIke Poccuiickoit denepanny 1 THOCTpaHHOM(BIX) sI3bIKe(aX) O TPOQHITIO

JIESTEIbBHOCTH B MYJIbTUKYJIBTYPHOM CpeJie Ha OCHOBE MPUMEHEHHS Pa3IUNYHbIX KOMMYHUKATUBHBIX

TEXHOJIOTUH € y4eTOM CrIeHU(pHUKH JIeTOBON U TyXOBHOH KybTypbl Poccuu u 3apyOeKHbBIX CTpaH»

Ta6muma 2.1 — Kputepuu OlleHKH UHANKATOPOB TOCTHXKCHHUS KOMITETEHIIUN

Koa u popmynupoBka uHAUKAT
0pa JIOCTH)KEHUSI KOMIIETCHIINH

Pesynprar

Kputepuu onieHUBaHUS PE3yIbT
aToB O0yYCHUS

OIIK-1.1k : [Tonbupaer aist Ko
MMYHHKAIIH B MyJIBTHKYIBTYP
HOH NpodeCcCHOHATBHOHN cpere
HMOHSATHUHHBIN anmapar 1o mpod
WITIO IeSITeNbHOCTH Ha HHOCTpa
HHOM(BIX) S3bIKe(ax)

OCHOB TIOHSTHIHOTO amiapara
7151 IPo(heCCHOHATBPHON KOMMYH
MKAIMU HA aHTJIMHACKOM SI3bIKE B
chepe MeXTYHAPOTHOH NesiTen

3HaeT OCHOBHI MOHATHIWHOTO am
napara Juis mpoQeccHoOHaNbHO
KOMMYHUKAIUH Ha aHTJIHHCKOM
S3bIKE B chepe MexKTyHApOTHON
JIeATENbHOCTH

HCIIOJIb30BaHUs MOHATHMHOTO a
nmapara chepbl MEeXKIyHapOIHO
1 esITeNbHOCTH NIpH TIpodeccH
OHAJIbBHOM OGHICHI/II/I Ha aHTJIMH

o0J1a1aeT HABBIKOM HCIIOIH30Ba
HUS MOHATUIHOTO armapata cg
€pbI MEXKTyHAPOIHOM JCATEIbH
OCTH TIPH MPOPECCUOHATHHOM O
OLICHUH HA AHTJIUHCKOM SI3BIK

OIIK-1.2k : Jlornuecku BEpHO B
BICTPANBAET YCTHYIO U MACHMEH
HYIO peub Ha THOCTPAHHOM(BIX )
sI3bIKe(ax) HA OCHOBE MPHUMEHEH
Yl TOHATUHHOTO anmapara 1o I
POGUITIO NESITENIBHOCTH C YIETO
M crienu(pHKH ACTOBOI U TyX0OB
HOW KyJIbTypbl Poccun u 3apybe
JKHBIX

BEIOMPATH NIPH MHOSI3BITHOM 00
IIeHNH (TUCEMEHHOM H YCTHOM
) aHTJIOSA3BIYHBIC JIEKCHKO-TPAM
MaTHYeCKUE CIUHHUIIBI, aIeKBAT
HbIe (hopMaty npohecCHOHATIBH
01 MEXKYJIBTYPHON KOMMYHHUK

Pe3ynbraTsl 00y4eHus 10 JUCHUIUINHE
K T
H
on
pe | 0
3- pe
3_
Ta
Ta
P 3H
pi| aH
1 ue
BHOCTH
H
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K
CKOM SI3BIKE
N
P M
A
eH
3
ne
07071

Bri6upaet npr HHOS3EITHOM 00
IIeHUH (TICEMEHHOM 1 YCTHOM
) aHTIIOSI3BIYHBIE JTIEKCHKO-TPaM
MaTHYECKHE eIMHUIIBI, aJeKBaT
HbIe popMaTy MpodeccuoHaIbH
0l MEKKYJIBTYPHON KOMMYHUK
anuu




& 4 o

H | yerHoi u muceMeHHOM KOMMYH
MKAIlUU HA aHTTTUHCKOM S3bIKE B
cepe MeKITyHAPOTHOI AesTen

aB

bI
BHOCTH

OGajaeT HaBBIKOM YCTHOM U TI
HMChbMEHHOW KOMMYHHKAIIUU Ha
aHTJIMICKOM sI3BIKE B chepe Me
XKITYHAPOIHOM NEesITeTbHOCTH

TaGnHua 3aIOJIHACTCA B COOTBCTCTBHU C Pa3ACiOM 1 PaGoueit nporpamMmbl TUCHUIIIIMHBI

(Moyst).

3 IlepeyeHb OLIEHOYHBIX CPEACTB

Tabnuua 3 — [lepedeHb OLIEHOYHBIX CPEICTB MO TUCHUIUTMHE (MOYIIIO)

HanMeHOBaHHE OLIEHOYHOTO CPEACTBA U TP
Kourponupyembie mianupyemsie pesy | KoHTponupyembie TeMsl encrasnenue ero s ®OC
JBTATHI 00y YCHHS JCIUTLTHHBI TpoMeskyTouHas at
Texy1uii KOHTPOJIb
TecTarus
OuHast popma o0ydeHHUs
P11 3HaHUe : OCHOB MOHATHIH i T
. HCKYCCHS ecT
oro anmapara st npodec | 1.2, Diplomacy as a caree Y
CHOHAJILHOW KOMMYHHMKaI| r
MU HA aHTTIMHCKOM SI3bIKE Pasnoyposresbie 3a | .
B chepe MEXKITyHAPOJHOM A1 1 3a/1anus
JIeSITEIEHOCTH
Huckyccust Tect
1.3. National identity
Pa3noypoBHeBbIe 3a
yp Tect
JIa4Y¥ U 3aJaHus
] ) Juckyccus Tect
1.4. News Media and dipl
omacy P
a3HOYPOBHEBBIC 32
yp Tect
JIag¥ U 3aJIaHUs
P12 HaBebik : ncnionp3oBanus 11 i Pedy
. HCKYCCHS edepar
OFUITHHHOTO aniapata cd 1.2. Diplomacy as a caree
epbI MEXKIYHAPOIHOI fes |
TETBLHOCTH MpH Tpodeccu Pasnoyposnesbie 3a Pegepar
OHAJBHOM OOIICHUH HA aH Ja4n 1 3aJaHns
TITHACKOM SI3BIKE
Juckyccus Pedepar
1.3. National identity
PazHoypoBHEBBIE 3a
yp Pedepar
Jla4yM ¥ 3aJ1aHus
Huckyccust Pedepar
1.4. News Media and dipl
omacy P
a3HOYPOBHEBBIC 32
yp Pedepar
JIa4Y¥ U 3aJaHuUs
P/13 YMeHue : BBIOUpaTh MpH KonTtponsHas pabot
Juckyccus
HHOS3BITHOM OOIIEHHUH (1T a
WCEMCHHOM H YCTHOM) aH
TJIOS3BIYHBIC JIEKCHKO-Tpa
MMaTHIECKHC CIMHHMIIBI, & PasznoyposHeBble 32 | KoHTponbHas paGot
JIeKBaTHbIE (hopMarty mpo JAYM ¥ 3a/aHIs a
(heccroHaTBbHON MEXKYJIIh
TYPHOH KOMMYHHKaIIUH
P14 HaBbIk : ycTHOM U nUCbME T
HHOW KOMMYHMKAIIUH Ha a . HAnckycens eer
1.1. The English language




HIJIMACKOM sI3bIKE B chepe
MEKITyHAPOIHOH NeaTelb
HOCTH

and its peculiarities. PasHOypOBHEBbIE 32 Tecr
JIa9d ¥ 3aJJaHHS
) Juckyceus Tecr
1.2. Diplomacy as a caree
! P
a3HOYPOBHEBBIE 32
yP Tect
Jlaud ¥ 3aJaHUs
Huckyccust Tect
1.3. National identity
Pa3noypoBHeBrIe 32
yP Tect
Jlaud ¥ 3aJaHus
] ) Juckyccus Tect
1.4. News Media and dipl
omacy P
A3HOYPOBHEBBIE 32
yp Tect
JIA91 ¥ 33JJaHHS

4 Onucanme nmpoucaypbl O€cHUBaHUSA

KauectBO cpopMHUpPOBAaHHOCTH KOMIICTCHIIMH Ha JaHHOM JTale OICHUBAETCS 10
pe3yibpTaTaM TEeKYIIUX W MPOMEKYTOUYHBIX aTTECTAlMi MPHU MOMOIIU KOJWYECTBEHHOH OICHKH,
BBIpOKECHHOUW B Oamnax. MakcumanbpHash cymMma OaioB MO AMCHHUIUIMHE (MOAynmio) paBHa 100

Oammam.

O1LeHOYHOE CPEJICTBO HUroro
Buy pa6or Huckyccus, nonem

WKa, TUCIYT, nebar §a3H0yp0BH. SANAHA 1o | Pedepar IT<aOHTp' pado

Bl
JlaGopatopusbie 3ansTust | 5/20% 5/20* 40
CamocrosiTenbHas pabora 20 20
ITpomesxyTouHast aTTecTal|
st 20 20 40
HUroro 20 20 20 20 20 100

*[lepBas mudpa 03Ha4aeT KOJIUIECTBO OAJIIOB 3a pabOTy MO OJHON TeMe, BTOpas — MAaKCUMAaJIbHOE
KOJINYECTBO OAJIJIOB 32 BBITOJHEHHE OTHOTUITHBIX BUIOB PAOOTHI B X0O/1€ U3yUCHHUSI TUCIIUTUTHHEL.

CymMmMma 6anioB, HAOpaHHBIX CTYACHTOM IO BCEM BHJaM YUEOHOW AESITEIBHOCTH B pamMKax
JICIIATUTMHBL, TIEPEBOIUTCS B OIICHKY B COOTBETCTBHUU C TAOJUIICH.

Cymma 6amnoB | Ouenka no npomexy
10 JMCUUIIIMHE TOYHOM aTTECTallnu

XapaKTepI/ICTI/IKa KadyeCTBa Cq)OpMPIpOBaHHOCTI/I KOMIICTCHIINH

CTyIeHT IeMOHCTPHUPYET CHOPMHPOBAHHOCT JUCLMIUTMHAPHBIX KOMIICTEHIUH, 00
Hapy KMBaeT BCECTOPOHHEE, CUCTeMaTH4eCKoe U NTy0oKoe 3HaHue y4eOHOro mMaTep

«XOPOoI1IO»

o1 91 10 100 «3a4TCHO» / Hajia, yCBOMII O(jHOBHyIO HI/IT?paTypy U 3HAKOM C JIOTIOJIHUTENILHON JINTEPaTypoid, pe
«OTIINYHOY KOMEHJIOBaHHOM IPOrpaMMOi, yMeeT cBOOOTHO BBITIONHATH MPAKTHUECKHE 3aAaHHS,
HpeIyCMOTPEHHBIE TIPOrPaMMOii, CBOOOJHO ONEepHUpyeT NPHOOPETEHHBIMHU 3HAHHUSIM
U, YMEHUSIMH, IPUMEHSIET UX B CUTYaLUsIX [TOBBILICHHOMN CJI0XKHOCTH.
CTyneHT AeMOHCTPUPYET COPMUPOBAHHOCTD AUCLHUITIMHAPHBIX KOMIIETCHIUA: OC
ot 76 110 90 «3a4TeHO» / HOBHBIC 3HAHUS, YMCHHUS OCBOCHBI, HO JIOMYCKAIOTCSI HE3HAYNTEIbHBIC OMHOKH, HET

OYHOCTH, 3aTPYAHCHUS [IPU aHAJIMTUYICCKUX OII€palusix, NEPEHOCE 3HAHUHU U yYMEHHN
i Ha HOBBIC, HECTAHAAPTHBIC CUTYallUN.




CryaeHT qeMOHCTpUpPYyeT c(hOPMUPOBAHHOCTD AUCUUILIMHAPHBIX KOMIIETEHIIUIT: B X
«3a4TeHO» / 0J1¢ KOHTPOJIBHBIX MEPONPHUITHI JOMYCKAIOTCS 3HAUYUTENbHBIE OIINOKH, TIPOSIBIISIETC
ot 61 1o 75 «YIOBJIETBOPHUTENBH sl OTCYTCTBHE OTACIbHBIX 3HAHUH, YMEHUH, HABBIKOB 110 HEKOTOPBIM JAUCHUILUIMHAPH
o» BIM KOMIIETCHIUSIM, CTYACHT UCIIBITHIBACT 3HAUUTENIBHbIE 3aTPYIHEHUS TIPH ONIEepHpP
OBaHWU 3HAHUSAMH M YMCHUSIMH IIPU MX [IEPEHOCE HA HOBBIC CHTYALIUH.
«HE 3aYTCHOY /
ot 41 10 60 V crynenTa He chOPMUPOBAHBI AUCUHUILIMHAPHBIE KOMIICTCHIIUH, TPOSIBIISICTCS HEI0
(HCYAOBINCTBOPUTCIL | oratounOCTS 3HAHMIA, yMEHHIT, HABBIKOB.
HO»
«HE 324TCHOY /
ot 0 510 40 JlucuMIuTMHAPHBIE KOMIETCHIMH HE C(HOPMHUPOBAHBL I[IpOSIBISETCS MOIHOE WM
CHCYROBICTBOPHTCINE | 1pyapriyecky IOTHOE OTCYTCTBUE 3HAHMIT, YMEHHIT, HABBIKOB.
HO»

S IIpuMepHBbIE OLICHOYHBbIE CPEACTBA

5.1 Juckyccust

Cnucok npuMepHBIX BONPOCOB K TUCKYCCHHU N0 TeMaM

Tema 1 English language and its peculiarities

1.What are the phonetic differences between British English and American English?

2. Are there grammar differences between British English and American English?

3. What are the main differences in spelling?

4. What are the American words for city centre, underground, lorry, lift

5. What is the purpose of the language of political correctness?

6. What are the ways to form politically correct language?

Tema 2. Diplomacy as a career

1. What are the main requirements for a diplomatic officers?

2. Why is the knoledge of other languages very important for a diplomat?

3. What new skills are demanded for diplomats’ competence with growth in the
international activity?
Tema 3. National identity

1. Is business protocols the same in different countries?

2. What significance has the body code in international relations?

3. Are there any stereotypes about different nations?

Tema 4. News Media and Diplomacy

1. How inportant is Mass Media foe diplomacy?

2. What are the most effective types of modern Media?

3. What is the BBC?

4. What language does the NHK broadcast?

Kpamxue memoouueckue ykazauusi

UToOBl TOATOTOBHUTHCS K OTBETY Ha MPEIJIOKECHHBIE BOIPOCHI, TPeOyeTcs mpopadboTaTth
PEKOMEHI0BAaHHYIO JINTEPATYPY U U3YUUTh HHPOPMALIMIO IO JaHHOU TeMe

HeoOxomumMo 3HATh OCHOBHBIC TIOHSTHS W KIIOYEBBIE CIIOBA TEMBI, YMETh PAacCKPBITh
COJICpKaHUE TIOHATHSI U TIPUBECTH MIPUMEPBI, WILTIOCTPUPYIOIINE TEOPETUIECKUE TTOI0KEHUSI.

Illkana oyenku

Onenka banner Onucanne
CTYJEHT JIEMOHCTPUPYET MOJIHOE 3HAHNE MaTepHala o TeMe, OCHOBAaHHOE Ha 3HAKOMCTBE C 00s13aTe
5 5-4 JIBHOM JIUTEPaTypol U COBPEMEHHBIMH ITyOJIMKALMAMH, JaeT JIOTHYHbIC 1 apTyMEHTHPOBAHHbIC OTBE
THI HA BCE BOIIPOCHI
CTYJIEHT JIEMOHCTPHUPYET AOCTAaTOYHOE 3HAaHNUE MaTepHana 110 TeME, OCHOBAaHHOE Ha 3HAKOMCTBE C O
4 3-2 0s13aTeNbHOI IUTEPaTypOl M COBPEMEHHBIMH ITyOIMKAUSIMU, JaeT JIOTHYHBIE U
apryMEHTHPOBaHHBIE OTBETHI HA BOIPOCHI
3 1.9-1.0 CTYJICHT JIOIyCKaeT HETOYHOCTH B OTBETAaX Ha BOIPOCHI, KOTOPBIE UCIIPABIISIET C HOMOIBIO HABO IS
o LIUX BOIIPOCOB CO CTOPOHBI IIPEIOAaBaTeNs
5 0.9-0 HmetoTes cyniecTBeHHBIE TPOOEIBI B 3HAHMY OCHOBHOTO MaTepHalia Mo TeMee, TOMyLIIeHbI
? NPUHIHUITHATBHBIE OIMOKH B OTBETaX HA BOIPOCH




5.2 Ilipumep pa3HOYPOBHEBBIX 33/1a4 U 32 IaHUH

Komnuieke ynpasknenuii (B T.4. B 3JIEKTPOHHOM BH/I€) 110 H3y4aeMbIM TeMaM.

1 3apanusi penpoAyKTHBHOIO YPOBHS

3amanue 1. Change the highlighted words / phrases with other ones with the similar
meaning.

1.Foreign Service work is on the front line of establishing and maintaining official contacts
between nations.

2. The growth in the international activity brings new demands for diplomats’ competence.

3. The diplomacy becomes multilateral nowadays when the range of diplomatic duties
becomes wider and wider.

4. The growing importance of technical issues is hand-in-hand with the process mentioned
above.

5. A significant portion of a Foreign Service officer’s career is served in the country’s
capital.

3anmanue 2. Complete the sentences according to the text:

1. The task of diplomacy is

2. Foreign Service work includes_

3. The growth in the number of international organlzatlons brings new demands for

4. The growth of new technologies requires from diplomats.

3ananue 3. Complete the sentences with proper words.

He has got a to become a diplomat since his childhood.

She did nat have courage enough to to careers in diplomacy.

Her knowledge of chemistry helped us to avoid mistakes.

His demonstrations of sentimental friendship is too

We have a number to make a quorum.

She is a athlete who participates in many sports.

CIiff couldn't to bullying (TpaBns).

His decisions are always and efficient.

2 3ajaHus PEKOHCTPYKTHBHOIO YPOBHS

3aganue 1. IlepeBemute mpemIoKeHHs Ha AHDIMHCKUN S3BIK, HCIOJBb3YIO H3YYCHHBIC
rpaMMaTH9YeCKHe KOHCTPYKIUH U JIEKCHKY.

A popular notion which has done much in the past to discredit the diplomatic profession is
that the chief duty of a diplomat is to secure some advantage for his own country over another, if
necessary by means which are not strictly straightforward. Past history gives us many examples to
support this view. In the year 1604 Sir Henry Wotton, English diplomat and poet, defined an
Ambassador as ‘an honest man sent to lie abroad for the good of his country'.

Kpamxue memoouueckue yxazanust

IIOBTOPUTE U3YUYEHHYIO JIEKCUKY U TPAMMAaTHUKY I10 TEME;

niepe; BEITIOTHEHUEM 3aIaHHsI, BHUMATEIHHO MPOYUTANTE POPMYIUPOBKY 3a/1aHUS;
BHHMMATEJIBHO U3YYUTE PEKOMEHIOBAHHBIE ayAHO- BUICO3AIIUCH;

MPOYUTANTE TEKCTHI U BHIMOJIHUTH 3a/IaHU 110 HUM, IIPH HEOOXOAUMOCTH BOCIIONB3YHTECh
CJIOBapsIMH;

® 1pu paboTe HaJl MMCbMEHHBIM 3a/laHUEM, BBIITOJIHUTE PETaKTUPOBAHUE CBOETO OTBETA.

IlIxana oyenku

Ouenka Bbana Onucanue

5 5:3.5 TIPY BBHIMTOJTHEHNH KOMIUTEKTa 3afanuii 91% - 100%

4 3.4-25 TIPY BHITTOJTHEHNWH KOMILIEKTa 3amanuii Ha 71% - 90%

3 2,4-1,5 MpY BBITIOJHEHUN KOMILIEKTa 3a1anuii Ha 46% - 70%

2 1,4-1,0 IIPY BBIIOJIHEHUH KOMIUIEKTa 3afanuil Ha 16% - 45%

1 0,9-0 MIpH BBIIOJTHEHUH KOMIUIEKTA 3aJaHil MeHee, ueM Ha 16%



5.3 Ilepeuens TeM pedrepaToB

Lexical Differences in British and American English
Political Correctness in the UK and the USA
Diplomatic Career Challenges.
The qualities for an Effective Diplomat
Diplomatic Communication.
Kpamxue memoouueckue ykazauus
1. BeiOepute Temy.
2. [ToaroToBhTE CIMCOK UCTOYHUKOB, HA OCHOBAHUH KOTOPBIX OYyJeT HamucaH pedepart.
3. [MoxroroBwTe TEKCT pedepara, ohpopmute pedepat B COOTBETCTBHH C TPSOOBAHHSIMH.
4. TloaroToBETECh K YCTHOMY BBICTYIUICHHIO - COOOIIEHHE O TeMe, MPOoOJieMe, OCHOBHBIX
MOJIOKEHUAX pedepaTa.
5. [ToaroroBeTeCh K OTBETaM Ha BOIMIPOCHI MO COZIEpKaHUIO pedepara.
ILlxana oyenuxu

Nk =

Ormenka Bamier Omnmucanne

5 20-19 BBICTABJISIETCS, €CIIU pedepaT OTpakaeT Bce BOIPOCHI TEMbI M 0(OPMIIEH B COOTBETCTBUH C TpeOOBa
HUSIMH, a B IIPOLIECCE 3ALLUTHI CTYAEHT CMOI OTBETUTh Ha BCE BOIIPOCHI

4 18-15 BBICTABJIACTCA, €U pedepaT MMEeeT HEKOTOpbIe HeOOJIBbIINE HOTPELTHOCTH B COACPIKaHUU U 0opM
JICHHH, a B IIPOLIECCE 3aIUTHI CTYICHT AOIYCTHII HE3HAUNTEIILHBIE OIIMOKH

3 147 BBICTABIIAETCS, €CIIN CTYAEHT HE NMOJTHOCTBIO PACKPBUI TEMY, @ B IIPOILIECCE 3AMUTHI HE CMOT OTBETUT
b Ha psiZi BOIIPOCOB

) 6-2 BBICTABIIACTCS, €CIIN CTYAEHT HE PACKPBUI TEMY, O(OPMHIT IPE3EHTAIMIO CO 3HAYMTEILHBIMH HAPYII
€HUSIMU M OTBEYal Ha BOIPOCHI HEYBEPEHHO U C OIIHOKaMHU

1 1-0 BBICTABJIAICTCS, €CJIN CTYACHT HE IPCACTaBUIL peq)epaT WJIA CKOIIUPOBaJI €ro U3 CCTU HHTepHBT, HC B
JIaJieeT TEMOM M HE MOXKET OTBETUTH Ha BOIIPOCHI.

5.4 Ilpumepbl TECTOBBIX 3aJaHU

[IpumepHbIe 3aaHusA 1JI51 TeCTa.

3apanue 1. IlpouunTaiiTe aHMIOA3BIYHBIA TEKCT M IEpelaiiTe ero colep)kaHue KpaTko
MUCHMEHHO.

National Character

National character is an expression (1) which describes forms of collective self-perception
and conduct which are shared by the individuals who inhabit (2) modern nation-states. It
presupposes the existence of psychological and cultural homogeneity among the citizens of each
country, as well as the idea that each nation can be. The noun character describes a universal aspect
of social life—an internal self-perception of individuals and an external one, observable (3) through
collective behaviour.(4) Nation states are often built on either ethnic, cultural, or civic lines, and
nation states often have elements of all three of these principles in varying amounts. The two main
forms of nation states are civic and ethnic. In ethnic nation states, there is a strong sense of ethnic
and/or cultural collective identity, and there are fears of ‘melting pot’ societies, as they believe that
this leads to the loss of national and personal identity. Civic nation states are based on civic rights
and citizenship. These nations require (5) a shared set of civic values, often this is centred around
liberal democracies.

Samanme 2. Haiinute CHHOHMMBI WJIM DKBHUBAJEHTHI K BBIIECICHHLEIM B TEKCTE
CJIOBaM/BBIPAKEHHSIM.

3ananue 3. Jlaiite ompeneneHus Ha aHDIMKWCKOM SI3bIKE CIEAYIOIUM MOHATUAM: 1.
tonational identity. 2. collective self-perception; 3. nation state, 4.social life, 5. citizens, 6.
universal aspect; 7. ‘melting pot’ societies

Kpamxue memoouueckue yxazauus

— u3yyduTe / TOBTOPUTE MaTepHajbl MO TeMme (UCIONB3YHTe Marepuan ydeOHHKa,
AIIEKTPOHHOTO Kypca, nHpopmanuio u3 cetu MHTepHeT, a TakkKe JPyTruX HCTOYHHUKOB);



— IIOBTOPUTE aKTUBHYIO JIEKCUKY 10 U3yUYE€HHOM TeMe U rpaMMaTHYECKNE KOHCTPYKIIUY;
— COCTaBbTE IUIaH MPe3eHTAlNU (KOJIUYECTBO U COJIEPKaHUE CIIalifIOB);

— noadGepUTe UIUTIOCTPATUBHBIA MaTepHa;

— BBITIOJTHUTE TIPE3EHTAIINIO COTJIACHO YCTAaHOBJICHHOH (popme;

— 10CJIe 3aBEPLICHUs PAOOTHI BBINOJIHUTE PElaKTUPOBAHMUE.

IlIxana oyenku

Onenka Bama Onucanue

5 10-9 I BEINTOTHEHUH TecTa Ha 91% - 100%

4 8-7 IIpU BBIIOJIHEHUHU TecTa Ha 71% - 90%

3 6-3,5 MIpH BBIOJHEHNH TecTa Ha 46% - 70%

2 3,4-2 IIpY BBINOJIHEHUM TecTa Ha 16% - 45%

1 2-0 IIPU BBIIIOJIHEHUHU TE€CTa MeHee, 4eM Ha 16%

5.5 llpumepsl 3a1aHUH JJIS1 BHINOJIHEHNS] KOHTPOJILHBIX padoT

3amanwue 1. [Ipocmymas aynnoTeKCT Ha aHIIIMHCKOM SI3bIKE, COINIACUTECH WIIN ONPOBEPTHUTE
npeayIoKeHHbIC yTBep K aeHus (true / false).

You need to go back to school to relearn your English (BBC. 16 December 2023)

Until seven years ago, Chicago-born Ben Barron had worked only with fellow Americans.
But when he took a job with an international company headquartered in Switzerland, he found that
his new colleagues in Europe, who used English as a shared language, had difficulty understanding
him. “They often stop me and asked, ‘What do you mean by that?’” he recalls. “So I started to
become aware of some of my communication habits that might lead to misunderstandings.” After
that, Barron slowed down his pace of speaking and edited his “American speak” to avoid jargon and
idioms that don’t translate globally. “For example, he says, it’s not easy to catch a saying like ‘That
dog don’t hunt’ which means ‘That’s probably not that good of an idea’. That’s a very southern
American saying that people didn’t understand.” Instead of contractions like ‘can’t’, ‘don’t’ and
‘doesn’t’, he writes the phrases in full.

It can be a culture shock for native speakers to learn that their English isn’t as clear and
effective as they think it is. That’s why native English speakers in countries from Singapore to
South Africa have been prompted to rethink how they communicate. About 1.75 billion people
worldwide speak English at a useful level, according to the British Council. It’s not an exotic thing
anymore to be working in a global, virtual team. It’s everyday life for many people and it’s quite
stressful and difficult when English language is concerned. With non-native English speakers now
vastly outnumbering native speakers, it’s up to Anglophones to be more adaptable.

‘The most useful change native speakers can slow down their speech, says Bob Dignen who
works in China. Articulation is also important. “Instead of ‘I will’ we tend to say ‘I’ll’. Begin to
non-contract and say ‘I will’ and ‘I am’ rather than ‘I’ll”’ and ‘I’m’ and you can make yourself more
intelligible.

1)  All people understood Ben Barron quite well.

2)  The administration of his company worked in Switzerland.

3)  Ben Barron used to speak quickly and use idioms.

4)  He found his communication habits rather effective.

5)  He concluded that he must slow down his speech and use more idioms.

3ananue 2. BcTaBbTe B IPEIIOKEHHS MTOIXOSIINE COACPIKAHUIO TEKCTA CIIOBA.

1)About 1.75 billion people [worldwide] speak English.

2) An year ago, Ben Barron worked only with fellow [Americans].

3) When he took [a job] with an international company, he found that his new [colleagues]
had difficulty understanding him.

4) They often stopped him and [asked], ‘What do you mean by that?’”

5) It can be a [culture] shock for native speakers to learn that their English isn’t as clear as
they think it is.



6) Native English [speakers] often have to rethink how they [communicate].
3ananue 3. [lepeckakuTe coaepkaHue TEKCTa KPATKO HAa aHTVIMHCKOM SI3bIKE (ITMCbMEHHO).
Kpamxue memoouueckue yxazanus

[IOBTOPUTE U3YUYEHHYIO JIEKCUKY U TPAMMATHUKY II0 TEME;
nepe; BBIIOJIHEHUEM 3a/1aHKsI, BHUMATEIbHO MPOUUTANTE (POPMYJINPOBKY 3a/1aHUS;
IIPY BBINIOJIHEHUH YCTHBIX M MHCbMEHHBIX 3aJJaHUM UCIIOJIb3YHTE U3yUYE€HHbIE IPAMMATUKY U
JIEKCUKY;
® [10cjIe 3aBepIIeHUs pabOThl HaJl MUCbMEHHBIM 3a/laHUEM, BBIIOJIHUTE PEJaKTUPOBaHHE
CBOETO OTBETA.
KonTposnbHas pa®oTa BBINOIHSETCS B KOMIBIOTEPHBIX (JIMHTA(QOHHBIX) ayIUTOPHUSIX C

ucnonb3oBanueM OC Moodle ¢ orpanudenuem no Bpemenu. (MeTtoauueckue Marepuaibl Kadeapsl
MKIT)

IlIxana oyenku

Ounenka Bann Onucanue

5 20-19 TIPY BEHIITOJTHEHUH KOHTPOJIBHOH paboTtsl Ha 91% - 100%

4 18-15,5 MIPH BBITIOJIHEHUH KOHTPOJIbHOM paboTsl Ha 71% - 90%

3 15,4-10,1 TIPY BEITTOJTHEHUH KOHTPOIBHOH paboTsl Ha 46% - 70%

2 10-3,5 MU BBITNIOJIHEHUU KOHTPOJIBHOM paboTsl Ha 16% - 45%

1 3,4-0 TIPYU BHITIOJTHEHUH KOHTPOJIBHOH paboTsl MeHee, 4eM Ha 16%




KJIIOYHA K OHEHOYHbIM MATEPHAJIAM 1O JUCHUIIVIMHE «AHTJIMACKHUN
A3BIK JUIIJIOMATHYECKOU U KOHCYJBbCKOMU CJYXKBbI (6a30Bb1ii)»

5.1 OTBeThI Ha IPUMePHBbIE BONPOCHI TUCKYCCHH 10 H3y4YaeMbIM TeMaM Kypca
Tema 1 English language and its peculiarities

1. There are not many differences in consonants between the two accents. One main difference is
that AE is “rhotic”: the “r” is always pronounced. The words like “gir]” and “center” have a
silent “r”” in most British accents, but it’s very clearly pronounced in most American accents.
Vowel sounds in AE tend to be more open and relaxed. They can also change depending on the
sounds around them.

2. In BE, the present perfect tense is used a lot more than in AE. Present perfect tense is used to
describe a past event that has present consequences, but in AE, the simple past tense is normally
used. Some verbs that are regular in BE are irregular in AE (e.g. to learn, to dream). When
referring to groups of people, collective nouns are treated differently in AE and BE. The Brits
tend to treat collective nouns as plural whereas Americans treat them as singular which is
technically correct.

3. Most words ending in an unstressed -our in BE (e.g., behaviour, colour, favour) end in -or in
AE (behavior, color, favor) with the word ‘glamour’ as an exception. In BE, some words from

French, Latin or Greek end with an unstressed -re (pronounced /5(r)/). In modern AE, most of

these words have the ending -er. The exception is Germanic words (anger, mother, timber and

water), and Romance-derived words (danger, quarter and river).

4. downtown, subway, truck, elevator

5. To avoid insulting people, making them feel bad. Politically correct language should eliminate
racism, classism, ageism, etc., as well as diminish differences between men and women in
society.

6. Among the ways to form politically correct language are using euphemisms and coining new
words which sound not insulting (with such morphems as -impared, -challenged, etc.)

Tema 2. Diplomacy as a career

1. Main requirements for a diplomatic are as follows. A diplomat must possess initiative and
personality. He should have the faculty of getting on with anyone. He should have sufficient self-
confidence to stand up to anyone in any walk of life, Sovereign, Prime Minister or whatever he
may be. Powers of observation, of description, sound judgment, and a faculty of hard work are
so essential as to go without saying; so is the readiness to take responsibilities.

2. The knowledge of other languages is important for all diplomats because it provides ability to
do their duties in maintaining international connections.

3. The growth in the number and importance of international organizations brings new demands
for competence in diplomacy. Hand-in-hand with this development is the growing importance of
a range of technical issues which are global in nature and which require new skills and better
insights into the foreign policy involvement into such areas as science and technology, narcotics
and refugee affairs.

Tema 3. National identity
1, Business protocol is a description of standards of behavior that must be followed in a company
or institution. It describes the behavior guidelines and procedures to perform an action or in a



certain situation. The protocol varies in different countries. It depends on major ethnic features.
For some nations it is usual to conduct slow negotiations with every word having been thought
over. Others are difficult to expect immediate answer from to your offerings and suggestions.
Such examples are numerous. The business protocol must convey to customers the essence of the
company, which is why it is part of its philosophy and image.

2. The body code, or body language, is significant for international relations of all levels. Using
eye expression, lip movement, head swings you can give, sometimes unwillingly, your
corresponding partner some signs.

3. All nations have their own stereotypes.

Tema 4. News Media and Diplomacy

1.Mass Media is important for diplomacy because diplomatic officers should know the news and
comments on them about the country they are working in. It will help them to better organize
their service and communication with the host country.

2. All types of Mass Media are significant, but television and Internet are the most effective since
they can provide news quicker than newspapers.

3.British Broadcast Corporation.

4. Japanese television net NHK broadcasts in 17 languages including English. It does not
broadcast in Russian.

5.2 Texer npuMepHoro pegepara na temy «Diplomatic Career Challenges»

For centuries, maintaining relationships between nations through the exchange of representatives
has been the task of diplomacy. Foreign Service work is on the front line of the process by which
nations establish and maintain official contact with one another in pursuing their respective
goals, objectives, interests and policies. It embraces the making, implementation, and support of
foreign policy at all levels at home and abroad. It involves the functions of representation,
administering our overseas establishments, caring for the interests of one’s country’s citizens
abroad; and reporting, communicating, and negotiating on political, economic, consular and
administrative affairs. The growth in the number and importance of international organizations
brings new demands for competence in multilateral diplomacy. Hand-in-hand with this
development is the growing importance of a range of technical issues which are global in nature
and which require new skills and better insights into the foreign policy involvement into such
areas as science and technology, narcotics and refugee affairs. And today a significant portion of
a Foreign Service officer’s career will be served in the country’s capital, participating in the
complex process by which national policy is made and supported.

5.3 OTBeTHI Ha INPUMEPHBIEC PA3HOYPOBHEBLIC 3alaHUSA

Task 1

1. ahead of others

2. set new requirements

3. having various tasks

4. together

5. a major part

Task 2

1. maintaining relations between countries
2. making, implementation, and support of foreign policy at all levels at home and abroad.
3. diplomatic service

4. new skills



Task 3

1.He has got a faculty to become a diplomat since his childhood.
2.She didn't have courage enough to aspire to careers in diplomacy.
3. Her thorough knowledge of chemistry helped us to avoid mistakes.
4. His demonstration of sentimental friendship is too effusive.

We have a sufficient number to make a quorum.

She is a versatile athlete who participates in many sports.

Cliff couldn't stand up to bullying.

His decisions are always sound and efficient.

Task 4

[TonynsipHOE€ MHEHHE, KOTOPOE B MPOIIJIOM BO MHOTOM JIUCKPEAUTUPOBAIIO TUIIOMAaTHYECKYIO
npodeccuro, 3aKII0YaeTCsl B TOM, YTO TJIaBHAs 00S3aHHOCTh AUILIOMAaTa — 00ECIIeUUTh
HEKOTOPOE MPEUMYIIECTBO /I CBOCH CTpaHbI HAJl APYTOM, €CITM HEOOXOUMO, CPEICTBAMHU,
KOTOPBIE HE SBIISIOTCSI, CTPOTO FOBOPSI, YECTHBIMU. VICTOpHS 1TaeT HaM MHOKECTBO IIPUMEPOB,
MOATBEPKAAIOIINX ATy TOUKY 3peHus. B 1604 roxy cap I'enpu YOTTOH, aHITTMHUCKUN JUILIIOMAT U
MODT, OTPEAETUII MOCNIA KaK «4ECTHOTO YeJIOBEKa, MOCIAHHOTO 3a TPAHHUILy JITaTh paau Omara
CBOEH CTpaHbI».

5.4 OTBeTHI HAa MPpUMeEPHBbIE 3aJaHUS IS TeCTAa.
3ananue 1. National Character

The phrase “national character” describes forms of collective self-perception and conduct that
are shared by all people of the country. It means there is psychological and cultural homogeneity
among them. Nation states are often built on either ethnic, cultural, or civic lines, and these states
often have elements of all three of these principles in varying amounts. Civic and ethnic forms
are more common for nation states. In ethnic ones, there is a strong sense of ethnic and cultural
collective identity, and there are fears of ‘melting pot’ societies. The reason is, people believe,
this leads to the loss of national and personal identity. Civic nation states are based on civil
rights. These nations have a shared set of civic values and often are based on liberal
democracies.

3amanue 2

1. A word, phrase, or sentence denoting smth;

2. to live(a place), to have a home;

3. the way of conduct; how somebody acts / does smth
4. something that can be seen or noticed

5. to demand; to say that something is necessary

3amanue 3

a. Sense of belonging to one or more states or one or more nations;

b. A political unit where the state as centralized political organization ruling over a population
within a territory, and the nation as a community based on a common identity, are congruent.

¢. An individual's interpersonal relationships with people within their immediate surroundings or
general public.

d. People belonging to this or that state and ruling by the same government

e. Common for many or all aspects;

f. Societies with people belonging to various ethnoses, but living under the same government



5.5 OTBeThI HAa IPUMeEPHBbIE 32JaHHUSI KOHTPOJIbHOI padoThI

3amanne 1

1 False

2 true

3 true

4 false

5 true / false

3amanue 2

1 worldwide

2 Americans
3ajob

4 asked

5 culture

6 communicate

3ananue 3

When Chicago-born Ben Barron took a job in an international company he found that his new
colleagues in Europe had difficulty understanding him. After that, he had to slow down his pace
of speaking and edited his “American speak” to avoid jargon and idioms. He also stopped using
contractions like ‘can’t’, ‘don’t’ and ‘doesn’t’. It’s not an exotic thing anymore to be working in
a global company, and it is a culture shock for native speakers to learn that their English isn’t as
clear and effective as they think. That’s why native English speakers have to

Change their speaking habits to be quite understandable.
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